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ZAINTERESIRANOSTA NA MAJKL SERAFINOV OD SAD ZA 
“STARIOT KRAJ” I NEGOVIOT ANMGA@MAN VO 

MAKEDONISTIKATA 

 Predavaweto na Dr- Qubica Todorova-Jane{lieva, 2007 g., Makedonskata akademija na 
naukite i umetnostite (MANU), Republika Makedonija 

Majkl Serafinov e slavist, makedonist i Amerikanec od vtoro koleno. 
Negoviot dedo, rodum od seloto Nepro{teno (tetovsko), po 1911 godina, 
preku Romanija, zaminuva za Amerika.  

Ona {to kaj Serafinov iznenaduva, pleni, pa duri i voshituva e faktot {to 
toj, koj sebe si se smeta za “tipi~en Amerikanec” vo odnos na me{anoto 
nacionalno poteklo na negovite roditeli e dosta zainteresiran, privrzan, 
pa duri i vquben vo tatkovinata na svojot dedo — vo Makedonija. Pove}e 
elementi i detaqi od negoviot dosega{en `ivot, od negovoto obrazovanie i 
od negovata profesionalna i stru~na  dejnost i anga`iranost  go poka`uvaat 
i doka`uvaat toj fakt. Zatoa, vo moevo izlagawe, }e se zadr`am tokmu na tie 
osobenosti od negoviot `ivoten pat, aktivnosti i tvorewe.  

Majkl Xon Serafinov (Michael John Seraphinoff) e roden 1946 godina vo 
Detroit, Mi~igen. Iako roditelite mu se rodeni Amerikanci toj, po 
tatkova linija, ima makedonsko i romansko poteklo, a po maj~ina poteknuva 
od prvite angliski doselenici vo Nova Anglija, kako i {vajcarsko-
germanski doselenici so “malo poteklo od edno amerikansko indijansko 
pleme”1. Osnovnoto i srednoto obrazovanie gi zavr{il vo rodniot grad, a 
diplomiral antropologija na Dr`avniot univerzitet Mi~igen vo Ist 
Lansing, vo  Mi~igen. Me|utoa posdiplomski studii re{ava da zapi{e  od 
oblasta na slavistikata — slovenski jazici i kni`evnosti. Taka magistrira 
i podocna doktorira na Katedrta za slavistika na Univerzitetot 
Va{ington vo istoimenata dr`ava, vo Sijetl i toa na makedonisti~ka tema: 
“The 19th Century Macedonian Awakening, a Study on the Life and Works of Kiril 
Pejchinovich” ili vo prevod “Makedonskata prerodba vo 19-ti vek- studija za 
`ivotot i delata na Kiril Pej~inovi}” objavena vo SAD.2 

Podolgo vreme raboti kako profesor po angliski jazik i kni`evnost, a 
povremeno i po istorija i antropologija vo sredno u~ili{te vo maloto 
mesto Ouk Harbor na ostrovot Vitbi, na dale~niot severozapad na SAD. 
Naj~esto, po sopstven izbor i `elba, raboti so skrateno rabotno vreme za da 
mo`e da i se posveti na vtorata svoja opsesija — gradinarstvoto i 
sto~arstvoto. Honorarno, kako profesor i instruktor rabotel na pove}e 
mesta. ]e gi poso~am onie relevantni za temata: asistent- istra`uva~ na 
Katedrata za slavistika na Univerzitetot vo Sijetl (1987 godina), 
instruktor po ruski jazik vo gimnazijata vo Mukilteo ( 1990), profesor na 
razmena na Univerzitetot vo Novosibirsk, Akademgorodok vo Sibir (1993). 
Po~nuvaj}i od 1997 godina e ispituvaßƒ~ za makedonski jazik za 
me|unarodnata diploma  t. e.  International Baccalaureate Organization od Vels, 
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Velika Britanija, a od 2006 godina ~len e na Komisijata za u~ili{ni 
programi na istata me|unarodna obrazovna organizacija, odnosno 
rakovoditel na grupata odgovorna za programi za svetska kni`evnost. Po 
pokana povremeno dr`i predavawa na makedonisti~ki temi na Katedrata po 
slavistika na koja doktoriral kako i vo drugi institucii. 

Interesno e, a i sakam da razjasnam kako kaj Majkl Serafinov- Amerikanec 
so podale~no makedonsko poteklo (roditelite mu se rodeni vo SAD) se 
za~nala zainteresiranosta za “stariot kraj” na dedo mu. 

U{te vo ranoto detstvo doma{nite mu ka`uvale deka imeto go dobil po deda 
si i mu gi raska`uvale spomenite za nego: deka se borel za osloboduvawe na 
svojata zemja od Turcite, t. e. u~estvuval vo Ilindenskoto vostanie, deka na 
vratot imal luzna od kur{um, deka vo rodnata zemja ostavil semejstvo — dva 
sina i }erka i deka po~inal nenadejno vra}aj}i se od proslava po povod 
osloboduvaweto na Makedonija po vojnata, deka bil ve{t majstor: ~evlar,  
furnaxija, kova~ i idar, deka zboruval pet jazici, itn. Taka kaj mladiot 
Majkl so godini tleelo qubopitstvoto za rodnata zemja, za tatkovinata na 
toj negov dedo, `elbata da ja poseti i da gi zapoznae svoite tamo{ni 
rodnini.  Tatko mu i negovite ~i~kovci i tetki go zboruvale doma 
romanskiot — jazikot na nivnata majka, odnosno babata na Majkl,  ta zatoa 
prvite soznanija za rodninite vo Makedonija, za `ivotot tamu, za jazikot, za 
obi~ite i tradicijata toj  gi dobil od eden svoj ~i~ko — ~i~ko Trifun, koj 
bil novodojdenec vo Amerika  od nekoe tetovsko selo. Letoto po 
diplomiraweto po~nal samostojno da go u~i makedonskiot jazik koristej}i 
ja knigata na R.G.A. De Brej Slovenski jazici.  

 “Stariot kraj” Majkl Setrafinov prv pat go posetil letoto 1973 godina i 
tuka ostanal {est meseci. Od toga{, toj vo Makedinija prestojuval, podolgo 
ili pokratko, desetina pati. Me|utoa, prvata negova poseta na Nepro{teno, 
Ratae, Brevnica i drugi sela vo tetovsko, koga imal 27 godini, se ~ini deka 
bila najvpe~atlivata i najzna~ajnata za nego. Taa go doprela dlaboko, go 
voodu{evila, go voshitila, mu ostavila tragi i kako bele`i samiot, 
vlijaela vrz negoviot ponatamo{en `ivot. Za toa svoe iskustvo toj napi{al 
tri teksta.  Dva teksta napi{ani se  i objaveni  vo spisanija vo SAD, dodeka 
tretiot vo forma na e-mail poraka od Ohrid doma (od oktomvri  2000 godina), 
seu{te ne e objaven iako go go zaslu`uva toa.3 Naslovot na edniot, 
pokratkiot od dvata objaveni vo 1987 godina, - “Mojot vtor dom” e 
indikativen za ~uvstvata na Majkl, dodeka podolgiot pretstavuva dopolneta 
verzija na prviot. Ovie napisi ne se samo `ivo, avtenti~no svedo{tvo za 
do`ivuvaweto na dedoviot “Star kraj” na ovoj, za mene sepak ne-”tipi~en 
Amerikanec”, tuku po svojata iskrenost i izraz,  namesta potsetuvaat na 
poznatite patepisi za na{ite krai{ta, kako {to e na primer, opisot na 
selskata slava “Sv. Nikola” i pridru`nite narodni obi~ai. 

Vo tetovsko Majkl se sretnal so i prestojuval kaj brojnite svoi rodnini, so 
niv `iveel i rabotel. Tie srde~no go prifatile, go go{tevale, mu go 
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ka`uvale istorijatot na semejstvoto.Toj qubel so ~asovi da gi slu{a 
prika`uvawata i razgovorite na postarite, slu{al na{a muzika i kako {to 
mu se podobruvalo znaeweto na makedonskiot jazik se pove}e ~ital. Prvin 
~ital polesna literatura, literatura za deca i narodni prikazni, a podocna 
po~nal da ~ita  knigi za na{ata istorija i kni`evni dela. @iveej}i na selo 
toj ja zadovovil i svojata vtora qubov: `ivotot vo i so prirodata, 
obrabotuvaweto zemja i ~uvaweto stoka.  

Iako e diplomiran antropolog Serafinov, kako {to ka`uva i samiot, 
nikoga{ ne e “deta{iran istra`uva~ na svojata vtora kultura”.4]e se 
navratam nakratko na  pogore  poso~enite  tekstovi. Site tri sodr`at 
delovi koi impresioniraat so izrazenata egzaltiranost za na{ata zemja.  
Ovde }e izdvojam  eden izvadok od najnoviot t.e. tretiot koj e najobemen i 
kako {to ve}e poso~iv, seu{te ne e objaven. Ovoj tekst  se odnesuva na 
negovata poseta na Makedonija letoto 2000 godina i sodr`i oddelni izbrani  
delovi od predhodnite dva teksta:  

Sega koga se vrativ vo Amerika i koga razmisluvam za Makedonija, taa 
siroma{na, haoti~na, no sekoa{ tolku ubava zemja na dedo mi, sva}am deka 
za mene taa pretstavuva vid napojuvawe. Mislam glavno na selskiot 
`ivot. Toa e kako nurnuvawe so teloto i duhot vo eden drug svet, svet so 
poinakvi  zvuci, mirisi, dopiri i gletki od onie na mojata rodna  zemja. I 
mislam deka taa mi e podarok od dedo mi. 

za na krajot da napi{e: 

Mojot voshit za Makedonija, duri iako taa samo povremeno mi e moja 
balkanska vetena zemja, e ne{to {to trae i {to sekoga{ mi e 
vistinsko”.5 

Taka stnuva jasno zo{to Serafinov od te{ko industrijaliziraniot Detroit 
se seli vo eden ruralen predel so re~isi  devstvena okolina i priroda — na 
ostrovot Vitbi na krajniot severozapad na SAD; tamu kupuva zamji{te i 
me|u izvi{enite kedrovi, so svoi race si go gradi sopstveniot dom 
(oktogonalna ku}a od drvo sli~na na mongolski jurt) i se posvetuva na studii 
po slavistika t.e. magistrira i doktorira na makedonisti~ka tema.6  

Kako {to poso~iv predhodno, doktorskata disertacija na Majkl Serafinov 
se odnesuva na `ivotot i deloto na Kiril Pej~inivi}.7 Vo nea toj utvrduva 
deka ovoj makedonski deec e sredi{na figura vo kulturnoto 
budewe/osoznavawe i prerodbata vo Makedonija na po~etokot na 19-ot vek, 
deec koj  so svojot `ivot i kni`evno delo ja unapredil duhovnata, 
op{testvenata i kako pi{uva “etno- kulturnata svest na pravoslavnite 
Sloveni vo Makedonija.”8 

Svoeto istra`uvawe Serafinov go zasnovuva vrz sistematsko, detaqno 
prou~uvawe na objavenite knigi, na rakopisite i zapisite na Pej~inovi}, 
potoa vrz relativno obemnata literatura za nego i negovoto tvore{tvo 
napi{ana i objavena od srpski, bugarski, ruski i makedonski prou~uva~i i 
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nau~nici, vrz ispituvawe na knigite {to ovoj na{  kalu|er samiot gi 
koristel, pa duri i preku poseta na mestata kade {to `iveel i rabotel. 
Pokraj pridru`nite delovi neophodni za vakov vid trud, disertacijata gi 
sodr`i slednive poglavja: Biografija, Ogledalo, @itie na Knez Lazar, 
Ute{enie gre{nim, Epitafot  na Kiril Pej~inovi} i Zaklu~ok,9 t.e. 172  
stranici zbien tekst. Stremej}i se za kni`evnoto tvore{tvo na ovoj 
makedonski navistina prosvetlen kalu|er da napi{e seopfatna studija 
Majkl Serafinov svoeto vnimanie go sosredoto~uva vrz, kako {to 
poka`uvaat i naslovite na poglavijata, samite tekstovi na Pej~inovi} so 
cel ~itatelite detalno da gi zapoznae so niv i da im ponudi, kako veli, 
“novi tolkuvawa”.10 @ivotot na Pej~inovi} Serafinov go pretstavuva do 
detali. Ume{no koristej}i poznati podatoci i drugi informacii uspeva 
poglavjeto za negoviot `ivot da go napravi interesno ~etivo. 
Pretstavuvuvaweto, pak, na delata go sproveduva na metodski osmislen i 
utvrden na~in.  Sporeduvaj}i gi tvorbite na Pej~inovi} so izvornite 
tekstovi {to gi koristel, Serafinov utvrduva koi delovi od niv se 
prezemeni od oddelni crkovni tekstovi na staroslovenski jazik, a koi se 
negovi originalni tekstovi. Ja utvrduva i funkcijata na citatite zavisno 
od jazikot na koj se navedeni: staroslovenski ili makedonski ili obata. 
Taka zaklu~uva deka vo Ogledalo citatite od Biblijata se navedeni na tri 
na~ini i toa: samo na crkovnoslovenski jazik, ili na crkovnoslovenski i 
makedonski ili pak samo na makedonski jazik, dodeka vo Ute{enie gre{nim  
pove}eto,  kako veli,  se prevedeni na makedonskiot  dijalekt11 na 
Pej~inovi}.  

Disertacijata sodr`i brojni dolgi citati t. e. delovi od tekstovite na 
Pej~inovi} vo original i vo prevod na angliski jazik {to Serafinov 
samiot go napravil. Tie, zaedno so tolkuvawata i komentarite za toa kako 
ovoj na{ kalu|er i prosvetitel go naslikal `ivotot od svoeto vreme, go 
so~inuvaat najgolemiot del od studijata. 

Vo odnos na jazikot na originalnite tekstovi na Pej~inivi}, Serafinov gi 
prifa}a sogledbite na nau~nicite koi go imaat prou~uvano, t.e. ka`uva  
deka “toj  pi{uval na rodniot govor na severozapadna Makedonija” odnosno  
Gorni Polog, konstatiraj}i pritoa deka toj negov roden govor “kako {to 
poka`uvaat brojnite primeri od negovite tekstovi, e  izrazito makedonski, 
a ne bugarski govor.”12 

Soodveten bi bil zaklu~okot deka doktorskata disertacija na Majkl Xon 
Serafinov go zaslu`uva vnimanieto i po~itta na ~itatelite. Taa 
pretstavuva prva studija/monografija za `ivotot i kni`evnoto tvore{tvo 
na Kiril Pej~inovi} na angliski jazik, koja na slavistite i ostanatite 
~itateli vo zemjite kade se govori angliski jazik }e im bide od polza. 

Pokraj doktoratot Majkl Serafinov objavil i nekolku drugi trudovi 
glavno vo makedonisti~ki edicii kaj nas i vo SAD. Takvi se: “Specijalnoto 
zna~ewe na turcizmite vo delata na Kiril Pej~inovi} — skriena kritika 
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na turskata vlast vo Makedonija”, potoa “Through a Child’s Eyes: the Special 
Role of the Child as Narrator in Macedonian Literature”, “Macedonian National Identity 
and Belief in Cultural Continuity from Ancient Times” 13 i drugi. Prviot trud 
pretstavuva doraboten izvadok od toga{ seu{te neobjavenata verzija na 
doktorskata disertacija vo koj, spored  moe  mislewe, se postavuva edna 
diskutabilna teza. Vo vtoriot Srafinov gi razgleduva slednive tri dela od 
na{ata kni`evnost koi ne site spa|aat vo takanare~enata  kni`evnost za 
deca, a vo koi deteto ja ima ulogata na raska`uva~ i toa Makedon~eto na 
Petros. G. Vocis, romanot Golemata voda na @ivko ^ingo i raskazot “Igra” 
na Jadranka Vladova. Toj ja zastapuva tezata deka deteto raska`uva~ se 
koristi kako kreativno kni`evno sredstvo so cel da se izbegne negativnata 
reakcija kon iska`anoto, bidej}i dopira do univerzalnite izvori na 
~ovekovoto ~uvstvo za detskoto i nevinoto. Vo ovoj esej avtorot vklu~uva 
podolgi delovi od poso~enite kni`evni tvorbi vo sopstven prevod na 
angliski jazik, ne samo zaradi ilustrirawe na sospstvenata teza, tuku so cel 
kaj ~itatelot da predizvika zainteresiranost za niv. Tretiot trud tretira 
pra{awe koe me|u Makedoncite, kako vo zemjata taka i vo dijasporata, vo 
posledno vreme stanuva se poaktuelno i pozagado~no. Serafinov mu 
pristapuva i go razgleduva deta{irano i realisti~ki, od aspekt na 
antropolog i vrz primerot za sopstvenoto me{ano poteklo kako sovremen  
Amerikanec, poso~uvaj}i go voedno i primerot so drugi zemji i narodi (na 
primer Velika Britanika, SAD). Potpiraj}i se na nekoi nau~ni sogledbi od 
ponovo vreme, osobeno vrz istra`uvawata na Ilija ^a{ule14 i ne otfrlaj}i 
ja prifatenata teza za slovenskoto poteklo na Makedoncite, toj smeta deka 
“dene{nite Makedonci imaat antropolo{ka i etimolo{ka vrska so 
anti~kite Makedonci” i veruva deka “makedonskite nau~nici — lingvisti, 
folkloristi, antropolozi vo nivnite nau~ni istra`uvawa }e dostavat 
dokazi za kulturnoto nasledstvo od anti~kite Makedonci vo dene{nata 
makedonska kultura.”15 Anti~kata makedonska tematika, kako {to }e vidime 
podocna, prisutna e i vo drugi kni`evni  aktivnosti, dejnosti i tvorbi na 
Majkl Serafinov -vo prevodot i vo romanot. 

Slednoto, vrz koe kratko }e se zadr`am, se napisite na Serafinov koi 
tretiraat nekoi na{i aktuelni  temi, pra{awa i problemi, koi na svoj 
na~in svedo~at za kontinuiranata, t.e. postojanata negova zainteresiranost 
za `ivotot i slu~uvawata vo Makedonija i voedno se dokaz za negovata 
opredelba preku “pi{an zbor” da go poddr`i “stariot kraj”, da go promovira 
po{iroko vo svetot i na toj na~in da mu pomogne. Vo toj kontekst  izdvojuvam 
dva napisa, iako tematski tie nemaat ni{to zaedni~ko: “Confronting Ethnic 
Cleansing in Tetovo-Macedonia” i “Macedonia and the Internet—the Internet to the 
Rescue of Threatened Cultures.” Me|utoa, ona {to gi doveduva vo vrska e 
koristeweto na Internetot kako revolucionerno sredstvo za brza i {iroka 
komunikacija. Prviot napis koj se odnesuva na aktuelnata sostojba vo 
Makedonija vo 2001 godina staven e i dostapen na Internet, dodeka vtoriot, 
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koj pak, e objaven, zboruva za prednostite vo komunikacijata pri 
koristeweto na sajber tehnogijata za konkretna namera i cel.16 

Vo “Ethnic Cleansing... ,” so datum 21 juni 2002 godina, Serafinov dava 
dokumentiran prikaz, odnosno hronologija na slu~uvawata vo tetovskiot 
kraj vo letoto 2001 godina — maltretirawata poedinci  ili pomali grupi i 
izvr{enite torturi vrz Makedonci- nevooru`eni civili, kidnapirawata i 
vooru`eniot napad, zazamaweto i progonot na naselenieto od selata Tearce, 
Nepro{teno i Le{ok od strana na pripadnicite na ONA. Iako me|u 
maltretiranite i kidnapiranite najverojatno imalo lu|e {to gi poznaval, 
Serafinov objektivno gi opi{uva nastanite, dava konkretni podatoci i 
imiwa koristej}i brojni informacii dostapni na Internet od na{ite 
vesnici, TB emisii i Izve{tajot na OBSE. So cel za slu~uvawata da 
informira {to pogolem broj lu|e, a osobeno da gi informira brojnite 
Makedonci nasekade vo svetot, obiduvaj}i se ja da razbudi nivnata sovest i 
da gi pottikne da reagiraat, ne samo so zborovi tuku i konkretno da 
dejstvuvaat so propaganda i  moralno i finansiski da pomognat da se sopre 
etni~koto ~istewe vo Zapadna  Makedonija. Ovoj napis na Serafinov treba 
da se povrze so pove}eto negovi tekstovi- t.e.mail-poraki vklu~eni vo 
knigata Istok-zapad na Jadranka Vladova i Neboj{a Kne`evi}.17 Toa 
eksperimentalen epistolaren roman koj, spored recenzentkata E. [eleva, e 
prv od takov vid vo makedonskata literatura, quboven roman so 
mistificirano avtorstvo. No, za romanot i tekstovite na Serafinov vo 
nego }e se proiznesam vo nekoja druga prilika. 

Naslovot na vtoriot napis “Makedonizmot i Internetot-Internetot vo 
spas na zagrozenite kulturi” zboruva sam za sebe.18 Vo nego avtorot tvrdi 
deka sajber revolucijata otvara novi mo`nosti za spasuvwe i so~uvuvawe na 
zagrozanite kulturi. Tokmu vo tehni~kata revolucija toj  gleda perspektivi 
za makedonskiot jazik i za makedonskata kultura, bidej}i sega Makedoncite 
nezavisno kade i da se nao|aat vo svetot mo`at me|usebe da komuniciraat, da 
se dogovaraat i da dejstvuvaat. Serafinov dava konkretni informcii za 
linkovite i oblastite na informirawe, ne propu{taj}i voedno da 
informira i za nekoi aspekti od na{eto minato i da propagira za “stariot 
kraj”. 

Na krajot na kratko }e se zadr`am vrz prevodnata dejnost na Majkl 
Serafinov, odnosno za zainteresiranite }e iznesam nekoi korisni 
informacii. Toj samiot ima ka`ano deka od makedonski na angliski jazik 
po~nal da preveduva vo 80-setite godini na minatiot vek. Prviot prevod mu 
e objaven vo 1983 godina vo edno spisanie vo CAD . Toa e prevod na raskazot  
“Tatko” od  @ivko ^ingo. Od toga{, pokraj drugi kni`evni tvorbi (piesi, 
poezija) ima prevedeno i tri knigi i toa: romanot na Stale Popov Kale{ 
An|a , knigata na Aleksandar Donski The Descendents Of Alexander the Great of 
Macedon i kni{kata za deca Nekoi vredni stari prikazni od stariot kraj-
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Makedonija. Site se objaveni 2004 godina od strana na Makedonskoto 
kni`evno zdru`enie “Grigor Prli~ev” od Sidnej Avstralija.19 

I sosem na kraj, da spomenam samo deka minatata godina (2005) poso~enoto 
literaturno zdru`enie od Avstralija go objavi prviot roman na Majkl 
Serafinov so naslov Macedonian Gold, za koj samiot veli deka e 
avanturisti~ki roman i roman misterija,20 so za mnogumina na{inci 
interesna i vo posledno vreme aktuelna tematika-arheolo{ki iskopuvawa 
na grobot na Aleksandar Makedonski na lokalitet na teritorijata na 
dene{na Makedonija od strana na me{an makedonsko-amerikanski tim 
istra`uva~i-profesori i studenti. Bez namera za romanot da se iska`am 
poopstojno, }e poso~am samo deka Serafinov pi{uva bez nekoi pogolemi 
umetni~ki ambicii, no lesno, interesno i namesta so humoristi~en ton. 
Dolovuvaj}i ja rabotata i `ivotot na arheolo{kata istra`uva~ka ekipa toj 
uspeva da sozdade interesno i zabavno ~etivo koe, iako i pred se e fikcija, 
osobeno na ~itatelite koi ne ja posetile i ne ja poznavaat na{ata zemja }e 
im pru`i dosta informacii za na{ata  sredina, na{ite naviki i 
mentalitet, no voedno  }e im bide i  korisen vodi~ po na{ite kulturno-
istoriski spomenici — osobeno tie vo Skopje i Ohrid. 

I na krajot, mo`am da zaklu~am deka Majkl Serafinov netipi~niot-
“tipi~en Amerikanec” ne samo {to e iskreno vquben i posveten na 
Makedonija, tuku so svojata nau~no-stru~na, preveduva~ka, publicisti~ka i 
tvore~ka dejnost kontinuirano pridonesuva za razvitokot na 
makedonistikata vo svetot.  
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4 Iskazot “...I have never been a detached scientific investigator in my second culture” 
se sre}ava vo dvata objaveni teksta od 1987 godina, a vo malku izmeneta 
forma i vo neobjaveniot. 

 
5 pp. 4, 5 “... Now that I am back home in America, and as I look back at Macedonia, the 

poor, chaotic and ever so beautiful land of my grandfather, I realize that for me it is an 
immersion. I refer mainly to village life. It is like plunging, body and soul, into another 
world, with different sounds and smells and touches and sights than those of my native 
land. I also think of it as a gift from my grandfather... My delight in Macedonia, even if 
it is only my occasional Balkan promised land, is such a thing, and lasting and ever so 
real for me.  

 
6 Ednostavnosta, nepretencioznosta, upornosta i trudoqubivosta na Majkl 

kako i neobi~nata negova vqubenost vo “stariot kraj” na negoviot predok i 
ruralniot `ivot, zaedno so posvetenosta na makedonistikata mo`ebi 
mo`eme da gi objasnime so negoviot nasleden genetski kod. 

 
7,8 Vidi bele{ka 2. Za doktorskata disertacija na Serafinov poopstojno se 

proiznesuvam vo mojot trud “Edna amerikanska disertacija za Kiril 
Pej~inovi}”, Makedonsko-severnoamerikanska slavisti~ka konferencija 
za makedonistika (2: 1994: Ohrid) Zbornik -Skopje: “Univerzitet “Sv. 
Kiril i Metodij”,1996, 263-269 ; Citatot e od poso~enata kniga na 
Serafinov (bele{ka 2), str 129 :”...ethnic-cultural consciousness of the Orthodox 
Slavs of Macedonia.” 

 
9,10 Objavenata disertacija na Serafionov gi sodr`i slednive poglavja: List 

of Tables and Figures p. v; Preface, p. vii; Chaper 1. A Biography, p.1 ; Chapter 2. 
Ogledalo, p. 15;  Chaper 3. @itie na knez Lazar,p. 69; Chaper 4. Ute{enie gre{nim, p. 
83; Chaper 5. Kiril Pejcinovik's Epitaph Poem, p. 121; Chapter 6. Conclusions, p. 129; 
Appendix, p. 149; List of References, p.157; Index, p.165: Ibid., p. x: “...a fresh 
interpretation.”  

 
11,12 Ibid., p.113, “...are translated into his Macadonian dialect...”; p. 133, “ ...he wrote in 

his native dialect of northwestern Macedonia...”; “...Pejchinovik's native speech, 
however, as demonstrated by numerous examples from his texts, was distinctly a 
Macedonian, and not a Bulgarian dialect.  

 
13 Prviot trud e objaven vo Makedonsko-severnoamerikanska slavisti~ka 

konferencija za makedonistika (2; 1994;Ohrid). Zbornik.Skopje: 
Univerzitet “Sveti Kiril i Metodij”.1996, 187-190 ; vtoriot  vo Ohio State 
Occasional Papers in Slavic Studies, OSU, Columbus, USA., a tretiot vo IV 
Makedonsko-severnoamerikanska slavisti~ka konferencija za 
makedonistika,  str.. 185-190 (vidi bele{ka 8). 
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14 Avtorot se navra}a na istra`uvawata na Ilija ^a{ule na buru{askiot 
jazik i vo svojot trud nekolkupati koristi citati od negoviot napis vo  
Makedonija, br. 572,15 april, 2000. 

 
15 Vidi  rezime na makedonski na trudot “Macedonian Nation Identity...” op.cit. str. 

183, 4. 
 
16,17 Podatocite za napisot “Ethnic Cleansing...” poso~eni  se vo trudov. 

Knigata Istok-zapad na Jadranka Vladova i Neboj{a  Kne`evi} e vo 
izdanie na Magor od Skopje, 2002. Taa sodr`i tekst vo avtorstvo na Majkl 
Serafinov od okolu 40 stranici.  

 
18 Napisot “Macedonism and the Internet...” objaven e vo Indiana Slavic Studies, vol. 

10, Slavica, 1999, a napi{an e na Bo`i} (6 januari) 1997 godina.  
 
19 Popov, Stale.The Legend of Kalesh Andja, Macedonian Literary Association “Grigor 

Prlichev” - Sydney, 2000; Donski, Aleksandar, The Descendants of Alexander the Great 
of MacedonTimesizdadena od istoto literaturno zdru`enie vo Avstralija, 
2004 godina i Some Great Old Stories from the Old Country, Publishers: Nettle 
Hollow, Greenbank, WA, USA and the Macedonian Literary Association “Grigor 
Prlichev”, Sydney Australia. 

 
20 Seraphinoff, Michael. Macedonian Gold, (a novel), izdanie na gore poso~enoto 

literaturno zdru`enie od Sidnej, Avstralija, vo 2005 godina.  
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MICHAEL SERAPHINOFF’S INTEREST IN ‘THE OLD COUNTRY’ AND HIS 
WORK IN THE FIELD OF MACEDONIAN STUDIES 

Summary 
 
Michael Seraphinoff (b. 1946-) is a Slavic scholar, a Macedonian studies specialist and a 
second generation American. After 1911 his grandfather emigrated to USA from his 
native village of Neproshteno. 
This paper deals with the interest young Michael showed in “the Old country” i.e. the 
native land of his predecessors and his attempts to satisfy his curiosity by learning the 
language and getting acquainted with its tradition and history, and especially through the 
visits he made here, which as he himself has said influenced his future life. Information is 
given on his education, his postgraduate M.A. and doctoral studies in Slavic, i.e. 
Macedonian studies at the University of Washington, in Seattle, USA, as well as on his 
employment so far. The paper's central part deals with Seraphinoff' s Ph.D. dissertation 
The 19th Century Macedonian Awakening, A Study of the Life and Works of Kiril 
Pejchinovich, (University Press of America, Inc., Lanham. New York and London, 1996) 
i.e. its objectives, contents and results and also with some of his other works. The author 
of the paper concludes that Michael Seraphinoff’s Ph.D. dissertation is the first full scale 
study on Pejchinovich' s life and works published in English which slavic scholars and 
other readers will find useful and treat with attention and due respect. Writings about 
some acute Macedonian issues are also being presented. They show Seraphinoff' s 
permanent interest in the life and the actual situation in Macedonia and also his 
determination in his own way i.e. by making use of the written word to give support to 
the “Old country,” to promote it and by doing so to help it. The final part of the paper 
contains information on the books Seraphinoff has translated into English and a brief 
presentation of his first novel Macedonian Gold published in Australia in 2005. 
 
 
 


